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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΣΡΟΠΟΤ» 
 

  

1. Ο προζδηορηζκός ηοσ ‘ηρόποσ’ δίλεη απάληεζε ζηο ερώηεκα ‘πώς’, ‘κε ποηόλ ηρόπο’, θαη εθθέρεηαη: 

α) κε ‘cum + αφαιρετική’, όηαλ δίπια ζηολ ‘ηρόπο’ δελ σπάρτεη επίζεηο: cum celeritate venit = ήρθε με ταχύτητα 

(i) beate viver, honeste, id est cum virtute vivere, Cic. Fin. iii,8,29 = να ζεις ευχάριστα, έντιμα, αυτό σημαίνει να ζεις με 

ανδρεία. 

β) κε ‘απλή αφαιρετική’, αλ ο ‘ηρόπος’ προζδηορίδεηαη από επίζεηο: summa celeritate venit = ήρθε με μεγάλη ταχύτητα. 

(ii) [stellae] circulos suos orbesque conficiunt celeriate mirabili, Cic. De Rep. vi,15,15 =  τα άστρα τους κύκλους και τις 

περιστροφές τους τις εκτελούν με απίστευτη ταχύτητα,  

όποσ ε ο ηρόπος εθθέρεηαη κε απιή αθαηρεηηθή, δηόηη σπάρτεη προζδηορηζκός επηζέηοσ.  

γ) ζε ποιιές όκως περηπηώζεης αθόκε θη αλ ο προζδηορηζκός ηοσ ‘ηρόποσ’ έτεη προζδηορηζκό επηζέηοσ, εληούηοης ο ‘ηρόπος’ εθ-

θέρεηαη εκπροζέηως κε ‘cum’ θαη αθαηρεηηθή.  
(iii) Vos oro ut attente bonaque cum venia verba me audiatis, Cic. Rosc. 4,9  =  σας παρακαλώ να ακούσετε τα λόγια μου 

με προσοχή και με καλή διάθεση.. , όποσ ο εκπρόζεηος ‘cum venia’ έτεη προζδηορηζκό ηο επίζ. ‘bona’, αιιά παρ’ όια ασ-

ηά ο προζδηορηζκός ηοσ ‘ηρόποσ’ εθθέρεηαη εκπροζέηως.  
(iv) quanto id cum periculo fecerit, Caes. B.G. i,17 = με πόσο μεγάλο κίνδυνο το έκανε αυτό! 

 


